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*Trigger Warning: Contains references to 
fire-related trauma and displacement.
 
“I came to the U.S. by myself when I was 18 years 
old. Back in the early 80s, I remember someone 
telling me that if I ever needed help, I should call 
LTSC.”
 
On January 15, 2025, LTSC received a call from 
an elderly Japanese-speaking couple who had 
lost everything in the Eaton Fire. They were call-
ing from the Pasadena Convention Center, which 
was serving as an evacuation center at that time. 
 
There was a lot of background noise on the call—
babies crying, people coughing, dogs barking—
which made it difficult to hear. Still, it was clear 
that the couple was understandably lost and 
extremely distressed. 
 
Over the phone, they shared their ordeal. 
 
“On January 8 around 3 a.m., my wife and I saw 
a fire whirl drive the flames skyward and engulf 

 “If you need help, call LTSC”  
From 45 years ago to now 

＊注意：山火事によるトラウマや避難に関する記述が含まれ
ています。

「18歳の時、1人でアメリカに来ました。80年代初
め、誰かがこう言ってくれたのを覚えています。『もし
困ったことがあったら、LTSCに連絡をしなさい』と」

今年1月15日、LTSCに一本の電話が入りました。そ
れは、イートン火災で全てを失った日本人の高齢夫
婦からでした。2人は当時、避難所として対応してい
たパサデナコンベンションセンターから電話をかけ
てきていました。

電話からは、赤ちゃんの鳴き声、人が咳き込む音、犬
の鳴き声など、多くの雑音が入り、聞き取りにくい状
態でしたが、2人が途方に暮れ、非常に動揺している
様子は明らかでした。

2人は、電話越しに自身の体験を語ってくれました。

「1月8日午前3時ごろ、私と妻は自宅から炎が空高
く巻き上がり、アルタデナの山麓を飲み込むのを目

 「困ったことがあったら、LTSCに連絡を」 
45年前から今へ
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the foothills of Altadena. It was an unstoppable 
surge of inferno. The sky was so red, it looked 
as if it were being painted. In that moment, we 
realized that prioritizing life above all else was 
imperative.
 
All three of our cars had broken down. We 
panicked. With no other choice, we fled on foot. 
I saw my wife trembling with fear, her hands 
shaking uncontrollably. The ferocious 80 mph 
wind pushed us backward and we couldn’t walk 
straight. Red-hot embers falling on us from all 
directions like a blizzard. We couldn’t avoid in-
haling the hot smoky air and ashes. The irritation 
of eyes and throats was unbearable.
 
So many cars passed by, and we were desper-
ately screaming for help, but nobody stopped. 
Burning to death kept crossing our minds until 
one car finally stopped. Some strangers from 
South Pasadena offered us a ride. They of-
fered us to stay with them, but we asked to be 
dropped off at the evacuation center. That’s 
where we are right now…. Can you please help 
us?”
 
Normally, LTSC is not equipped to handle disas-
ter emergency situations of this size and scale. 
However, we are always committed to providing 
our community members with whatever re-
sources we have available. LTSC had an emer-
gency meeting to set up a resource site for the 
Eaton and Palisades fire survivors by reaching 
out to our supporters and through our networks. 
 
In a few days, we were able to set up services to 
the fire survivors, such as (1) Case Management 
Services, (2) Mental Health Support, (3) Tempo-
rary Storage Space, (4) Meal Program, and (5) 
Temporary Mail Storage. The couple was able to 
utilize some of those services. 
 
Until they finally found a temporary apartment 
in mid-March, the elderly couple had to move 

の当たりにしました。それは、止めることのできない
勢いで、空はまるで絵の具で塗られているかのほど
真っ赤に染まっていました。その瞬間、私たちは何よ
りもまず命を守ることが最優先だと悟りました。

所有していた３台の車は全て故障しており、パニック
に陥りました。他に選択肢もなく、徒歩で避難するし
かありませんでした。妻は、恐怖で震え上がり、彼女
の手はコントロールできないほど震えていました。時
速８０マイルもある猛烈な風が私たちの体を押し戻
し、真っ直ぐに歩くこともできませんでした。四方八
方から赤く焼けた火の粉が吹雪のように降り注ぎ、
私たちに襲い掛かり、熱い煙や灰で目と喉には耐え
難い痛みを感じました。

助けを求め、必死に叫びましたが、多くの車が私たち
の横を通り過ぎ、誰1人止まってくれませんでした。	
「このまま焼け死んでしまうのでは」と何度も思った
そんな時、ようやく一台の車が止まってくれました。
サウスパサデナから来たという見知らぬ方々が、車
に乗せてくれたのです。彼らは自宅に滞在するよう促
してくれましたが、私たちは避難所で降ろしてほしい
とお願いしました。今、その避難所から電話していま
す。助けていただけませんか」

LTSCは本来、これほど大規模な災害緊急対応を提
供できる体制は整っていません。しかし、我々は常に
コミュニティの方々にできる限りのリソースを提供す
ることに尽力しています。今回、LTSCは支援者の方
々や我々のネットワークを通じ、イートンおよびパリ
セーズ火災の被災者のための支援提供に向け、緊急
会議を開きました。

数日内に（１）ケースマネジメントサービス、（２）メン
タルヘルスサポート、（３）荷物一時預かり、（４）食事
プログラム、（５）郵便物の一時預かりなどといった
支援サービスを立ち上げました。被災した夫婦もこ
れらサービスを利用することができました。

彼らに仮住まいのアパートが見つかったのは、3月中
旬のことでした。それまでの間、連邦緊急事態管理庁
（FEMA）と連絡をとりながら、モーテルからモーテ
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a total of seven times, from motel to motel and 
hotel to hotel, while communicating with FEMA 
in Altadena. One time, they could only find a 
hotel room in El Segundo. They had to drive 33 
miles to speak with a FEMA agent every day. 
 
“Being in a dark motel room gave us a profound 
sense of loss for our home, and we realized the 
true meaning of losing everything,” the couple 
said. When they went shopping for daily neces-
sities, they realized they needed literally every-
thing. The husband had a panic attack in the 
store and could no longer shop. LTSC provided 
cookware, small furniture and other daily neces-
sities that were donated. 
 
Because they were physically and mentally 
exhausted, and focused on survival, they did not 
have time to grieve their losses and process their 
experience. Throughout their difficult journey, 
LTSC continued providing case management 
services to make sure they had a safe space to 
breathe. Now, they are receiving LTSC’s mental 
health support services. 
 
“We appreciate LTSC for being with us and sup-
porting us during these extremely difficult times. 
LTSC brought us peace and a sense of security. I 
came to the U.S. by myself when I was 18 years 
old. Back in the early 80s, I remember someone 
telling me that if I ever needed help, I should call 
LTSC. This was my first time reaching out, and 
I’m glad that we contacted LTSC for help.”
 
Since the disaster, LTSC has been working with 
Catholic Charities to provide Eaton and Palisades 
fire survivors with case management services, 
serving as a single point of contact for folks to 
access a broad range of programs, services and 
resources to meet unmet needs and develop 
long-term recovery plans. If you or someone you 
know needs help, please contact LTSC at 213-
473-3035. 

ル、ホテルからホテルへと計７回も引っ越しを余儀な
くされました。ある時は、空いているホテルがエルセ
グンドにしか見つからず、FEMAの担当者に会うた
めに毎日３３マイルもの距離を移動せざるを得ない
こともありました。

「暗いモーテルの部屋にいると、自宅を失った喪失
感が心の奥深くまで押し寄せてきて、『全てを失う』
という本当の意味を実感しました」と、夫婦は語って
いました。日用品購入のために入ったお店で、彼は文
字通り何もかもが足りていないことに気づきました。
その瞬間、彼は店内でパニック発作を起こし、買い物
を続けることができなくなってしまいました。LTSC
は、寄付で集まった調理器具や小さな家具、その他
の日用品を2人に提供しました。

2人は、身体的にも、精神的にも極限に達していまし
たが、これまでの間、悲しむ時間すらありませんでし
た。これら非常に困難な道のりの中で、LTSCは常に
寄り添い、ケースマネジメントを提供し、2人が少しで
も安心できる場を確保できるよう、支援を続けてき
ました。現在2人は、LTSCのメンタルヘルスサポート
を受けています。

「この非常に困難な時期に、LTSCが支えてくれたこ
とに心から感謝しています。LTSCは私たちに安心と
心の平穏を提供してくれました。私は18歳の時、1人
でアメリカに来ました。80年代初め、誰かがこう言っ
てくれたのを覚えています。『もし困ったことがあった
ら、LTSCに連絡をしなさい』と。今回が初めての相
談でしたが、LTSCに助けを求めて本当によかったと
思っています」

LTSCは現在、カトリックチャリティズと連携し、イ
ートンおよびパリセーズ火災の被災者の方々にケ
ースマネジメントを提供しています。これは、被災
により生じた多様なニーズに対応するため、支援
プログラム、サービス、リソースへ一括してアクセ
スできる「窓口」で、現実的かつ持続可能な長期的
回復を支援します。サービスを必要としている方
は、LTSC（213-473-3035）にご連絡ください。
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For the older generations, it might not have 
been common to date in middle school or 

high school, now it is quite common for teenag-
ers to date. However, how do we make sure that 
they do not replicate the harmful relationship 
dynamics that they see around them–on TV, in 
movies, amongst their peers, or even at home or 
among the adults they know? In an ideal world, 
teenage dating would be kind and innocent, but 
the reality is that this is not always the case. In 
this article, we will talk about some definitions 
that may help you talk to your teen about dating 
safety.

What is a relationship? 

A relationship simply means the way in which 
two or more people are connected. For example, 
a dating relationship means that two or more 
people are romantically involved. There are also 
non-romantic relationships, like teacher-student, 
tenant-landlord, co-workers and colleagues, and 
platonic friendships. It might be helpful to make 
sure your teenager understands the difference 
between different kinds of relationships, and 
how to maintain proper boundaries in each type 
of relationship. 

What is the difference between dating 
and friendship? 

Dating is a form of courtship, so that means two 
or more people are spending time together with 
the hope of becoming romantically involved. 
Friendship is platonic, which means there is no 
romantic interest. Sometimes friends can cross 
over into dating, and vice versa. As a teenager, 
it is not appropriate–or legal–to date an adult 
(someone over 18), even if the age difference is 
only a few years. 

What are boundaries? 

Boundaries are limits that define what is ac-
ceptable for you in how you want to be treated. 
Boundaries can be physical, emotional, or relat-
ed to time and space. For example, refusing to 
hug someone you just met is setting a boundary. 
You don’t have to be polite if it means violating 
your own boundaries. 

What is abuse? 

Abuse is the mistreatment of a person with cru-
elty or violence, especially repeatedly. There are 
many types of abuse and not all of them involve 
physical violence. There is emotional abuse, 
physical abuse, financial abuse, and many other 
kinds of abuse.  

If you suspect that someone you know is being 
abused, please tell a trusted adult or parent. The 
National Domestic Violence Hotline is available 
24/7 in multiple languages at 800-799-7233. 

You can use these definitions to answer ques-
tions that your teen may have about dating and 
relationships, or to help understand your own 
relationships. In the next issue, we will talk about 
what healthy relationships look like, and what to 
look for in a positive relationship. 

Until next time! 

Healthy Relationships Series

Teen Dating Safety - Part 1
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健全な人間関係シリーズ

10代の子供の安全なデート編
高齢世代には、中学や高校の時にデートする

というのは珍しかったかもしれませんが、
現在では10代の子供がデートするのは普通のこ
ととなりました。しかし、テレビや映画、仲間内、
あるいは家庭や知り合いの大人の間で見聞きす
る有害なリレーションシップを真似てしまわない
か定かではありません。理想は、10代の子供の
デートには思いやりがあり、無邪気なものである
べきですが、現実はこれが必ずしもそうではない
ということです。この回では、10代の子供が安全
にデートできるいくつかの定義をお話します。 
 
リレーションシップとは？ 
 
リレーションシップとは、2人またはそれ以上の
人がかかわる関係のことを意味します。例えばデ
ートをするリレーションシップは、2人またはそれ
以上の人がロマンチックにかかわっていることを
意味します。それ以外に、生徒と先生、賃貸者と
家主、同僚と仲間、プラトニックな友情のような
ロマンチックでないリレーションシップもありま
す。10代の子供がさまざまな種類の関係の違い
を理解し、各タイプの関係で適切な境界線を維
持する方法を確実に理解できるようにすること
が役立つかもしれません。

デートと友情の違いは？ 

デートは求愛の形です。2人またはそれ以上の人
がロマンチックにかかわる希望を持って時を過
ごすことを意味します。友情はプラトニックです。
すなわち、ロマンチックな意味合いがないことを
意味します。時には友達からデートに発展するこ
ともありますし、その逆もあります。たとえ年齢差
が数歳しかなくとも、10代の子供が大人（18歳
以上）とデートするのは適切ではなく、違法です。

境界線とは？

境界線（バウンダリー）
とは、自分がどのよう
に扱われたいか、そし
てそれが自分にとって
許容できる範囲を定
義するものです。境界
線は、身体的、感情的、または時間と空間にまで
多岐にわたります。例えば、会ったばかりの誰か
のハグを拒否することは境界線を設定すること
です。自身の境界線を侵害することになるならと、
礼儀正しくする必要はありません。

虐待とは？

虐待とは、残虐な行為や暴力によって、繰り返し
ひとを傷つけることです。虐待には多くの種類が
あり、必ずしも身体的暴力を伴うものではありま
せん。精神的虐待、身体的虐待、経済的な虐待
ど、様々な種類の虐待があります。

もし、知り合いが虐待を受けていると疑われる場
合は、信頼できる大人や親に連絡して下さい。全
米家庭内暴力ホットラインは、800-799-7233
で24時間365日、複数の言語でご利用いただけ
ます。

これらの定義は、お子さんがデートや人間関係
について抱く疑問に答え、ご自分のリレーション
シップを理解する上で役立てて下さい。次回は、
健全なリレーションシップとはどのようなものか、
そして良好なリレーションシップには何を求める
べきかについてお話します。

それでは次回に！
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October is Healthy Lung Month! This time 
of the year, let’s promote healthy habits for 

healthy lungs. While there are many ways to pro-
mote lung health, such as exercising, this article 
will focus on quitting smoking as one of the top 
ways to get your lungs healthy again. 

Sometimes, when living in a large city, things 
like air pollution from cars can worsen your lung 
health. Smoking only compounds the issue and 
makes things worse! Experts have found that 
within minutes of quitting smoking, your health 
improves dramatically. When you quit smoking, 
you:

1.	Reduce carbon monoxide levels in your 
blood. 

2.	Reduce your risk of heart attack. 
3.	Decrease coughing and shortness of breath. 
4.	Reduce your risk of lung, bladder, cervical, 

kidney, or pancreas cancer. 
5.	Reduce your risk of coronary heart disease. 

(www.cdc.gov).  

Many of these cancers and diseases are long-
term illnesses that build up gradually after years 
of smoking. That’s why they say, it is never too 

October is Healthy Lung Month
10月は肺の健康認識月間です  

１0月は健康な肺の認識
月間です！この時期、

健康な肺を維持するための習
慣を促進しましょう。エクササ
イズなど、肺を健康に保つ方
法は多くありますが、この回で
は禁煙することで肺の健康を
保つ方法をお話します。
	
都会に住んでいると、車の排ガスで肺の健康が悪化
します。喫煙はそれをさらに悪化させます。専門家に
よると、数分の禁煙で健康が劇的に向上すると分か
っています。禁煙すると:	

1.	血液中の一酸化炭素レベルが減少する。
2.	心臓発作のリスクが減少する。
3.	咳と息切れが減少する。
4.	肺、膀胱、子宮頸管部、腎臓、またはすい臓癌のリ
スクが減少する。

5.	冠動脈性心疾患のリスクが減少する。	
(www.cc.gov)

これらの癌や病気は何年もの喫煙の後にじわじわと
作られてきた長期にわたる病気です。すなわち、禁煙
は遅すぎないということです。2年ほどの禁煙で、肺
や喉頭癌のリスクを徹底的に減少できます。	
	
普通、禁煙しようと計画している人はいきなり禁煙し
ようとする人よりも効果的です。最も効果的な禁煙
法の一つは、ニコチン薬の使用です。これらの薬は、
少量のニコチンを経口、または皮膚を通して投与す
ることで、徐々に禁煙を促します。医師が処方する薬
には、ニコチンパッチ、ニコチンロゼンジ、ニコチンガ
ム、ニコチン経口吸入器、ニコチン鼻腔スプレーなど
が含まれます。複数の薬を組み合わせることもでき
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late to quit! Within a few years of quitting smok-
ing, you drastically reduce your risk of lung and 
throat cancer. 

Usually, people who have a plan for quitting are 
more effective than people who try to quit cold 
turkey. One of the most effective ways to quit 
smoking is to use nicotine medication. These 
medications deliver small doses of nicotine 
orally or through the skin to help you gradually 
stop smoking. Some medicines that doctors may 
offer include nicotine patches, nicotine lozenges, 
nicotine gum, a nicotine oral inhaler, or nicotine 
nasal spray. You can also combine medicines: ask 
your doctor about what might be available for 
you to help you quit. 

Additionally, you don’t have to go it alone. Most 
people will probably be supportive if you tell 
them that you are trying to quit smoking. If you 
tell your friends and family that you are quit-
ting, they can support you by not offering you 
cigarettes or asking you to smoke. You can also 
adjust your environment so that you will be less 
tempted to smoke: get rid of cigarettes before 
you start to quit, wash clothes that smell of 
smoke and tobacco, and get rid of things in your 
house like lighters, matches, and ashtrays. Find 
safe substitutes for cigarettes like toothpicks or 
straws, and squeeze a stress ball when you get 
the urge to smoke. 

It’s normal to have small relapses here and there 
as you get started, so don’t be discouraged if you 
try to quit and fail. Quitting smoking is a long 
journey, and starting is the first step. This Octo-
ber, celebrate Healthy Lung Month by making a 
commitment to start your journey to healthier 
lungs! 

Citations 参考資料
https://www.cdc.gov/tobacco/about/benefits-of-quitting.html
https://www.lung.org/quit-smoking/i-want-to-quit/what-to-expect 
https://www.cdc.gov/tobacco/campaign/tips/quit-smoking/quitstart-app/index.html 

ます：ご自身の禁煙に役立つ薬について、医者と相談
して下さい。

あなたは一人ではありません。周りに「禁煙しようと
している」と伝えると、大抵の人は協力してくれます。
友人や家族に禁煙するといえば、タバコをくれなく
なったり、タバコを吸おうと誘われなくなったりし、
サポートしてくれます。喫煙しなくなるように環境を
整え、タバコを捨て、タバコのにおいのする洋服を洗
い、ライター、マッチ、灰皿などを捨てましょう。楊枝
やストローのような安全な代用品をを見つけ、どうし
てもタバコを吸いたい欲求に駆られた時はストレス
ボールを握って下さい。

小さな逆戻り（再発）が起こるのは当然です。ですか
ら、失敗したとしても落ち込まないでください。禁煙
は長い旅です。始めることが最初のステップです。今
年の10月、健康な肺への旅の始まる決意し、健康な
肺の認識月間をお祝いしませんか。
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Do you enjoy alcohol? There is a saying in 
Japan, “Alcohol is the best of medicines,” and 

some people may think that drinking moderate 
amounts is good for your health. In fact, based 
on decades of research, moderate drinking was 
thought to lower the risk of cardiovascular dis-
ease (heart and blood vessel disease), and many 
studies supporting this have been published in 
leading medical journals.  

However, recent studies using the latest methods 
have made it clear that even small amounts of 
alcohol increase the risk of various diseases. The 
most serious concern is its impact on cancer. 
Research has found that drinking just one drink 
per day raises the risk of breast cancer, as well 
as cancers of the mouth and throat. By the way, 
one “drink” means about 350 ml (12 oz) for beer 
(one can), 150 ml (5 oz) for wine (one glass), or 
45 ml (1.5 oz) for distilled spirits (hard liquor like 
whiskey, vodka, or gin) in one shot.  

In response to these research find-
ings, the U.S. Surgeon General (the 
nation’s top doctor) in 2025 issued 
a recommendation that labels on 
alcoholic drinks sold within the 

U.S. should clearly state “Cancer risk” (see refer-
ence). Furthermore, the U.S. Dietary Guidelines 
(official nutrition recommendations) expected 
for release in the same year are likely to remove 
the previous daily limits—two drinks per day 

皆さんはお酒を飲まれますか？日本には「酒は
百薬の長」という言葉もあり、適量なお酒は

健康にいいものというイメージがある方もいるかも
しれません。実際、これまでの数十年間の研究では、
適度な飲酒が心血管疾患（心臓と血管の疾患）リス
クを下げると考えらえており、著名な医学雑誌にも
それを支持する論文報告が数多く発表されてきまし
た。	

しかし、最新の手法を用いた研究により、少量でもア
ルコールは様々な疾患のリスクを高めることが明ら
かになってきました。最も深刻なものが「がん」への
影響で、1日1杯程度の飲酒でも、乳がんや口・のどの
がんのリスクが上がることが分かってきています。ち
なみに、「1杯」は、ビールなら缶1本350ml/12oz、
ワインならグラス1杯150ml/5oz、蒸留酒（ウイスキ
ー、ウォッカ、ジンなどのハードリカー）ならショット
グラス1杯45ml/1.5oz程度を意味します。	

これらの研究結果を受けて、2025年にはアメリカの
医務総監（Surgeon General）が、国内で販売され
る酒のラベルに「がんのリスクがある」ことを明記す
るべきだ、という勧告を出しました（参考文献）。さら
に、同年に発表予定のアメリカ食事ガイドラインで
は、従来の「男性は1日2杯、女性は1日1杯まで」とい
う上限の目安を撤廃し、アルコールを「できるだけ控
える」よう推奨すると見込まれています。	

なお、皆さんの中には、アルコールがどのぐらい「が
ん」のリスクを上げるのか気になる方もいらっしゃる

「適度な」飲酒とは？ 
五反田紘志医師

What is “Moderate” Drinking? 
By Dr. Hiroshi Gotanda
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for men and one for women—and 
instead recommend that individ-
uals “limit alcohol consumption as 
much as possible.” 

You might be wondering by how 
much alcohol increases cancer risk. Clearly, there 
is a big difference between a 0.1% increase in risk 
and doubling it. Specifically, research shows that 
drinking one drink per day raises breast cancer 
risk by 4%, and if you’re interested in the details, 
the reference explains it clearly, so please take a 
look. 

Of course, these numbers only indicate the 
“average risk,” and individual risks vary. This is a 
limitation of current medical research, and we 
hope that in the future it will become possible 
to evaluate risk tailored to each person. There 
is also a possibility that future studies will reach 
different conclusions. However, based on the 
scientific evidence available at present, “drinking 
as little as possible” would be the safest choice.

Reference: Alcohol and Cancer Risk 2025—The 
U.S. Surgeon General’s Advisory 
https://www.hhs.gov/surgeongeneral/re-
ports-and-publications/alcohol-cancer/index.
html 

でしょう。リスクが0.1％上がるのと2倍になるのと
では大きく違うので、当然な疑問だと思います。具体
的には、1日1杯の飲酒で乳がんリスクが4％上昇す
ると言われていますが、これに関しては、参考文献に
わかりやすく書いてありますので、興味のある方はご
覧になってください。	

もちろん、これらの数字はあくまで「平均的なリスク」
を示しており、個人ごとにリスクは異なります。これ
は現在の医学研究の限界でもあり、将来的には個人
に合わせたリスク評価ができるようになることを期
待したいところです。また、今後の研究で異なる結論
が出る可能性もゼロ
ではありません。しか
し、現時点での科学
的根拠に基づけば、「
お酒はできるだけ控
えめに」することが最
も安全な選択と言え
るでしょう。

参考文献：Alcohol and Cancer Risk 2025—
The U.S. Surgeon General’s Advisory 
https://www.hhs.gov/surgeongeneral/re-
ports-and-publications/alcohol-cancer/index.
html 

Hiroshi Gotanda, MD, PhD 
五反田紘志医師（ごたんだ・ひろし）

Dr. Gotanda is a board-certified internist and geriatrician at Cedars-Sinai Medical Center. He grad-
uated from the University of Tokyo School of Medicine and moved to the U.S. 
in 2012. After he completed an internal medicine residency at Mount Sinai 
Beth Israel (New York) and a geriatric fellowship at UCLA/VA Greater Los Ange-
les, he joined Cedars-Sinai in 2019.

Cedars-Sinai Medical Center一般内科・老年病科医師。東京大学医学
部卒業後、2012年に渡米。Mount Sinai Beth Israel (New York) での
internal medicine residency、UCLA/VA Greater Los Angelesでの
geriatric fellowship等を経て、2019年より現職。日本内科学会認定医、米
国内科・老年病科専門医。
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How to Make Paper Sakura Flowers!
紙桜の作り方

Step 1: Start with a square piece 
of paper. Mine is 7 cm x 7 cm. 
 
正方形の紙で始めます。写真は
7㎝x7㎝の紙です。

Step 2: Fold it in half diagonally. Then fold it in half diagonally, 
again.  
 
対角線に折り、さらにまた対角線に折ります。

Step 3: Find the open edge. 
Flip the open edge up from the 
center, and fold it in half toward 
the corner. 
 
開いている縁を見つけ、その開
いている端を真ん中から持ち上
げて半分に折ります。

Step 4: Fold the bottom corner 
up so it is hugging the fold you 
just made.  
 
底の角を上に折り、その折り目
をおさえます。
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Step 5: Now your triangle 
should have three layers, like 
this: 
 
三角は、写真のように三つの層
になります。

Step 6: Draw a circle in the 
corner on the side that is closed, 
like so: 
 
写真のように閉じている角のと
ころにサークルを描きます。

Step 7: Cut out the shape that 
you just drew. 
 
描いたサークルの形に沿って切
ってください。

Step 8: Open and unfold it, 
and you have a cherry blossom 
flower! 
 
それを開けて広げてみると、写
真のように桜の花の出来上が
ります！      



To subscribe to this Newsletter,  
please call 213-473-3035 or  
email socialservices@LTSC.org

ニュースレターの購読をご希望の方は、
213-473-3035にお電話いただくか、
socialservices@LTSC.orgにメール下さい。

Little Tokyo Office
231 E. 3rd St., Suite G-106
Los Angeles, CA 90013
213-473-3035 
www.ltsc.org

South Bay Office
1964 W. 162nd St., 2nd Floor
Gardena, CA 90247
310-819-8659 

社会福祉部の日本語ページが、びびなびでご覧いただけます！
LTSC’s Social Services is now on Vivinavi!  

LTSC社会福祉部の日本語ページが、びびなび
ロサンゼルスの「タウンガイド」で閲覧可能です。	

•	 社会福祉部について
•	 サービス内容
•	 ニュースレター
•	 ボランティア ／インターン生募
•	 イベント情報

LTSC is now available on the “Town Guide” page of Vivinavi 
Los Angeles, the largest Japanese community website and 
online directory. You can find information such as: 

•	 About the Social Services Department
•	 Description of Services
•	 Newsletter
•	 Volunteer / Intern Recruitment
•	 Event Information


